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In the 350 years of the judges before 
this book; years characterize by the 
phrase: and the children of Israel did 
evil in the sight of the Lord. 
Obviously, the Lord said enough and 
sent Samuel, who was the last  good 
judge, who moved in the power of the 
Spirit. 

This second book of Samuel focuses 
on the history of the reign of King 
David, making Jerusalem both the political and religious 
center of the nation. At this time, Zadok is the high 

priest,  

The death of Absalom,  

1 And David organized the people who were 

with him, and set commanders of 1000s, and 

commanders of 100s over them. 

2 And David sent the people out, one third under the 

command of Joab, one third under  the command of 

Abishai the son of Zeruiah, Joab's brother, and 

one third under the command of Ittai the Gittite.  

And the king said to the people, I myself will surely 

go out with you also. 

3 But the people answered, You will not go out: 

for if we must flee, they will not care about us; 

nor if half of us die, will they care about us: but 

you are worth ten thousand of us:  

so now it is better that you help us from the city. 

4 And the king said to them, Whatever seems 

best to you I will do. So the king stood beside 

the city gate, and all the people came out by 

100s and by 1000s. 

5 And the king charged Joab and Abishai and 

Ittai, saying, Deal gently for my sake with the 

young man Absalom.  

En los 350 años de los jueces antes de 
este libro; los años se caracterizan por la 
frase: y los hijos de Israel hicieron lo 
malo ante los ojos del Señor. 
Obviamente, el Señor dijo lo suficiente y 
envió a Samuel, quien fue el último buen 
juez, quien se movió en el poder del 
Espíritu. 

 Este segundo libro de Samuel se centra 
en la historia del reinado del rey David, 

convirtiendo a Jerusalén en el centro político y religioso 
de la nación. En este momento, Sadoc es el sumo 
sacerdote, 
 

La muerte de Absalón, 

1 Y David organizó a las personas que estaban 

con él, y estableció comandantes de 1000 y 

comandantes de 100 sobre ellos. 

2 Y David envió al pueblo, un tercio al mando de 

Joab, un tercio al mando de Abisai, hijo de 

Sarvia, hermano de Joab, y un tercio al mando 

de Itai el geteo.  

Y el rey le dijo a la gente: yo también saldré 

contigo. 

3 Pero el pueblo respondió: No saldrás, porque si 

nosotros huimos, no se preocuparán por nosotros; 

y aunque la mitad de nosotros muera, no haran 

caso  de nosotros: pero tú ahora vales tanto diez 

mil de nosotros: será mejor que tú nos brindes 

ayudes desde la ciudad. 

4 Y el rey les dijo: Haré lo que sea mejor para 

vosotros. Entonces el rey se paró al lado de la 

puerta de la ciudad, y toda la gente salió por 

100 y por 1000. 

5 Y el rey acusó a Joab, Abisai e Itai, diciendo: 

Trata benignamente por mi bien con el joven 

Absalón.  
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And all the people heard when the king charged 

all the commanders concerning Absalom. 

6 Then the people went out to the field against 

Israel: and the battle was in the forest of Ephraim. 

7  And the people of Israel were defeated before 

the servants of David, and that day there was a 

great slaughter of 20,000 men. 

8 For the battle there was scattered over the 

whole country: and the forest devoured more 

people that day than the sword devoured. 

9 Now Absalom happened to meet the servants 

of David. Absalom was riding on a mule, and 

the mule went under the thick branches of a 

great oak,  

and his head of hair caught hold in the oak, and 

he was left hanging between heaven and earth; 

and the mule that was under him kept going. 

10 And when a certain man saw it, he told Joab, 

and said,  

Behold, I saw Absalom hanging in an oak. 

11 Then Joab said to the man who told him, Now 

behold, you saw him, so why did you not strike 

him there to the ground? I would have given 

you ten pieces of silver, and a belt. 

12 And the man said to Joab, Even if I received 

1000 pieces of silver in my hand, yet I would not 

put forth my hand against the son of the king: 

for we all heard the king charge you and 

Abishai and Ittai, saying, Protect the young 

man Absalom. 

13 Otherwise, if I had worked treacherously 

against his own life: for there is nothing hid 

from the king), then you yourself would have set 

yourself against me. 

Y todo el pueblo escuchó cuando el rey acusó a 

todos los comandantes acerca de Absalón. 

6 Entonces el pueblo salió al campo contra 

Israel, y la batalla fue en el bosque de Efraín. 

7 Y el pueblo de Israel fue derrotado ante los 

siervos de David, y ese día hubo una gran 

matanza de 20,000 hombres. 

8 Para la batalla se esparció por todo el país: y 

el bosque devoró a más personas ese día que la 

espada. 

9 Absalón se encontró con los siervos de David. 

Absalón viajaba en una mula, y la mula pasó 

por debajo de las gruesas ramas de un gran 

roble,  

y su cabello se agarró al roble, y quedó colgado 

entre el cielo y la tierra; y la mula que estaba 

debajo de él siguió adelante. 

10 Y cuando cierto hombre lo vio, le dijo a Joab, 

y dijo:  

He aquí, vi a Absalón colgado en un roble. 

11 Entonces Joab le dijo al hombre que le dijo: 

He aquí, ahora lo viste, ¿por qué no lo golpeaste 

allí? Te hubiera dado diez piezas de plata y un 

cinturón. 

12 Y el hombre dijo a Joab: Aun si recibiera 

1000 monedas de plata en mi mano, no 

extendería mi mano contra el hijo del rey: 

porque todos escuchamos al rey cargarte a ti, a 

Abisai y a Itai, diciendo: Protege al joven 

Absalón. 

13 De lo contrario, si hubiera trabajado 

traicioneramente contra su propia vida: porque 

no hay nada escondido del rey), entonces usted 

mismo se habría puesto en mi contra. 
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14 Then Joab said, I will not waste time with 

you. And he took three spears in his hand, and 

thrust them through the heart of Absalom, 

while he was yet alive in the midst of the oak. 

15 And ten young men who carried the armor of 

Joab surrounded Absalom and struck and 

killed him. 

16 Then Joab blew the trumpet, and the people 

returned from pursuing Israel: for Joab 

restrained the people. 

17 And they took Absalom, and cast him into a 

deep pit in the forest, and laid a very great heap 

of stones over him: and all Israel fled each to his 

tent. 

18 Now Absalom in his lifetime had taken and set 

up for himself a pillar, which is in the Valley of 

the King: for he said, I have no son to preserve 

my name: so he named the pillar after his own 

name: and it is called to this day, Absalom's 

place. 

19 Then Ahimaaz the son of Zadok said, Please 

let me now run, and bring the king news,  

how the LORD has freed him from his enemies. 

20 But Joab said to him, You will not carry news 

this day, but you will carry news another day: 

however this day you will carry no news, 

because the son of the king is dead. 

21 Then Joab said to Cushi, Go tell the king what 

you have seen. And Cushi bowed to Joab, and 

ran. 

22 Then Ahimaaz the son of Zadok said yet again 

to Joab, But whatever happens, please let me 

also run after Cushi. And Joab said, Why will 

you run, my son, seeing that you will have no 

reward for it? 

14 Entonces Joab dijo: No perderé tiempo 

contigo. Y tomó tres lanzas en su mano, y las 

empujó a través del corazón de Absalón, 

mientras aún estaba vivo en medio del roble. 

15 Y diez jóvenes que portaban la armadura de 

Joab rodearon a Absalón y lo golpearon y lo 

mataron. 

16 Entonces Joab tocó la trompeta, y el pueblo 

volvió de perseguir a Israel: porque Joab 

contuvo al pueblo. 

17 Y tomaron a Absalón, y lo echaron en un 

pozo profundo en el bosque, y pusieron un gran 

montón de piedras sobre él; y todo Israel huyó a 

su tienda cada uno. 

18 Absalón, en su vida, había tomado y montado 

para sí un pilar, que está en el Valle del Rey; 

porque dijo: No tengo ningún hijo para 

preservar mi nombre; así que nombró el pilar 

con su propio nombre: y se llama a este día, el 

lugar de Absalón. 

19 Entonces Ahimaas, hijo de Sadoc, dijo: Por 

favor, déjame correr ahora y traer al rey noticias  

de cómo el SEÑOR lo ha liberado de sus enemigos. 

20 Pero Joab le dijo: No llevarás noticias este 

día, pero llevarás noticias otro día; sin embargo, 

este día no llevarás noticias, porque el hijo del 

rey está muerto. 

21 Entonces Joab dijo al etíope: Ve y dile al rey 

lo que has visto. Y el etíope se inclinó ante Joab 

y corrió. 

22 Entonces Ahimaas, hijo de Sadoc, dijo una 

vez más a Joab: Pero pase lo que pase, 

permíteme correr también detrás de etíope. Y 

Joab dijo: ¿Por qué huirás, hijo mío, al ver que 

no tendrás recompensa por ello? 
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23 But whatever happens, he said, let me run. 

And Joab said to him, Run. Then Ahimaaz ran 

by the way of the Arabah, and overran Cushi. 

24 Now David was sitting between the two gates: 

and the watchman went up to the roof over the 

gate on the wall, and lifted up his eyes, and 

looked, and behold a man running alone. 

25 And the watchman cried out, and told the 

king. And the king said, If he is alone, there is 

good news in his mouth.  

And he continued his pace, and drew near. 

26 And the watchman saw another man running: 

and the watchman cried out to the gate-keeper, 

and said, Behold another man is running alone. 

And the king said, He also brings good news. 

27 And the watchman said, I think the first 

runner is how Ahimaaz the son of Zadok runs. 

And the king said, He is a good man, and comes 

with good news. 

28 And Ahimaaz called, and said to the king, All is 

well. And he fell down on his face to the ground 

before the king, and said, Blessed is the LORD 

your God, who delivered up the men who lifted 

up their hands against my lord the king. 

29 And the king said, Is it well with the young 

man Absalom? And Ahimaaz answered, When 

Joab sent the king's servant, I your servant saw 

a great tumult, but I did not know what it was. 

30 Then the king said, Turn aside and stand 

here. And he turned aside and stood still. 

31 And, behold, Cushi arrived; and the Cushite 

said, Let my lord the king receive good news: 

for the LORD has freed you this day from all 

those who rose up against you. 

23 Pero pase lo que pase, dijo, déjame correr. Y 

Joab le dijo: Corre. Entonces Ahimaaz corrió 

por el camino de la Araba y superó al etíope 

24 Ahora David estaba sentado entre las dos 

puertas: y el vigilante subió al techo sobre la 

puerta en la pared, levantó los ojos y miró y vio 

a un hombre corriendo solo. 

25 Y el vigilante gritó y se lo dijo al rey. Y el rey 

dijo: Si está solo, hay buenas noticias en su 

boca.  

Y continuó su ritmo, y se acercó. 

26 Y el vigilante vio a otro hombre corriendo; y 

el vigilante gritó al portero, y dijo: He aquí otro 

hombre corre solo. Y el rey dijo: Él también 

trae buenas noticias. 

27 Y el vigilante dijo: Creo que el primer 

corredor es cómo corre Ahimaaz, hijo de Sadoc. 

Y el rey dijo: Él es un buen hombre, y viene con 

buenas noticias. 

28 Y Ahimaas llamó y le dijo al rey: Todo está 

bien. Y cayó de bruces al suelo delante del rey, y 

dijo: Bendito el SEÑOR tu Dios, que entregó a los 

hombres que alzaron sus manos contra mi señor 

el rey. 

29 Y el rey dijo: ¿Le va bien al joven Absalón? Y 

Ahimaas respondió: Cuando Joab envió al 

siervo del rey, yo, tu siervo, vi un gran tumulto, 

pero no sabía qué era. 

30 Entonces el rey dijo: Apártate y quédate aquí. 

Y se volvió a un lado y se quedó quieto. 

31 Y he aquí, llegó eletíope; Y el etíope dijo: 

Deja que mi señor el rey reciba buenas noticias, 

porque el SEÑOR te ha liberado hoy de todos los 

que se levantaron contra ti. 
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32 And the king said to the Cushite, Is it well 

with the young man Absalom? And the Cushite 

answered, Let the enemies of my lord the king, 

and all who rise against you to do you wrong, be 

as that young man. 

33 And the king was deeply moved, and went up 

to the room over the gate, and wept. And thus 

he said as he went, O my son Absalom, my son, 

my son Absalom! O that I would have died 

instead of you, O Absalom, my son, my son! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

32 Y el rey dijo el etíope: ¿Le va bien al joven 

Absalón? Y el etíope respondió: Que los 

enemigos de mi señor el rey, y todos los que se 

levantan contra ti para hacerte mal, sean como 

ese joven. 

33 Y el rey se conmovió profundamente, subió a 

la habitación que estaba sobre la puerta y lloró. 

Y así dijo mientras iba: ¡Oh, mi hijo Absalón, mi 

hijo, mi hijo Absalón! ¡Oh, si hubiera muerto 

por ti, oh Absalón, hijo mío, hijo mío! 
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